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１．Eclair 
1.1. 歴史的変遷
Karl Göhri (1912)

三要素

・視覚的： 光
・運動的： 落下
・音響的： 音

視覚的 運動的 音響的

ラテン語 fulgur fulmen tonitorus

フランス語 éclair foudre tonnerre

西ヨーロッパの諸言語では、しばしばfoudreは中間的で、fulgur/tonitorusの対立になる。
(Goeman et al. (1988) p.15-16.



Chanson de Roland Yvain ou Le Chevalier au lion
Chrestien de Troyes

Orez i ad de tuneire e de vent, 
Pluies e gresilz desmesureement;
Chiedent i fuildres e menu e suvent,
E terremoete ço i ad veirement. 
(Ms d’Oxford, MOIGNET 1969, v.1424-1427)

雷鳴轟き渡り、颶風にわかに起り、

雨霰車軸の如く、

落雷しきりに起りて、

大地まさに震動す。

（『フランス中世文学集Ⅰ』 , 白水社, p.70)

(...) Que lors vi le ciel si derot,
Que de plus de quatorze parz
Me feroit es iauz li esparz, (...)
Tant fu li tans pesmes et forz,
Que çant foiz cuidai estre morz
Des foudres, qu’antor moi cheoient,
(vs.439-447, v.395-403)

忽ち空が荒れ狂い、至るところから稲妻が襲って、
私の目を打ちました、(...) まわりに落ちる雷で(...)
死ぬのではないかと幾度も思いました。

（『クレティアン・ド・トロワ『獅子の騎士』,平凡社, p.22)



Eclairの登場
sempres tonne li ciex et trenble,
tonnerres viennent et esclair
et touz li troublemenz de l'air;
(v.9618-20)
Roman de Thèbes (1150) 

B.N.fr.

すぐ後に、雲は湧きたち；
見たこともない大雲が、
その後、夜半前には
大雷鳴と大稲妻が起きた。

Tost après vint une nue;
Unc plus grant ne fut veüe,
E pus vint devant le seir
Grant toneire e grant escleir.  

(v.526-9)
Simon de Fresne (1140?-1210?), 
Vie de Saint Georges, 
B.N.fr.902, éd. Matzke (1903)

すぐ後に、雲は湧きたち；
見たこともない大雲が、
その後、夜半前には
大雷鳴と大稲妻が起きた。



Espart と Eclair   (Frantext)

ESPART ESCLAIR

espart espartir esclair esclairer

古仏語 (-1330) 2 5 1 2

中仏語(1331-1500) espart (1)
espars (3)

0 esclaire (1) 0

ルネッサンス期
(1501-1600)

1 (1522) 0 6 0

espartir, esclairer の tonner, foudroyer との collocation → 意味判断材料
espart は XVe 世紀まで使用 (FEW 7:693s)



Espart 形とその後
語源：

1. FEW 7:683s.  

< lat. EX-PARTIRE

2. G. Tuaillon (1966) 

< gaul. PAR- cf. breton para 「輝く」, 

地名

Tuaillon (1983) の分布図

周圏分布

Tuaillon (1983) p.3.



１．２．語彙的多様性

1. éclair         2. [eklit]      3. allumoir
4. [epar] 類
5. [elyse] 類 6. [elydo]    7. [elyz]

8. [eglaus]     9. [elwaz]

10. [lygre]     11. [tsalo]

12. [lamp] 類

13．[dalfi]    14. [belet]

15. [huzil]    16. [ʃœmis]

17. [stralykœ]



2．Pomme de terre 
2.1. 歴史的変遷

フランスにおけるジャガイモ

1526  スペインのAvilaで栽培開始

16世紀 Olivier de Serreにより知られていた(一説にはキクイモ)

イタリアで豚の飼料

Turgot (1727-81)による有用性の指摘

イタリア経由でFranche-Comté地方とドイツへ

Antoine-Augustin Parmantier (1737-1813)
7年戦争中に捕虜となりジャガイモを食す

フランスで飼料として一般化したのは1870年以降



Leo Spitzer (1921) Dauzat (1922) 

３系統の主要語形
1. patate 系 (海運地の西海岸)

2. pomme de terre 系

Parisから伝播

3. truffe 系

3.1. tartoufle- : ドイツ語
or イタリア語 <  伊 tartuffoli

3.2   truff(l)e- : 翻訳形
3.3   trük- : ジャガイモのない

1. patata系 : Gascogne, 
patato 西部Normandie

2. pomme de terre系 : 
Parisから伝播

3. tartuffola系 : truffe 
南東部からAuvergneまで

4. Grundbirn系 : 
東部のライン河域

5. Kartoffel系 : 
ロマンス語圏スイス

2.2. 語彙的多様性



Bruneau (1932)

ALFのpomme de terreの地図は最も不明瞭で謎の多い地図 (p.57)

pomme de terre 
Saint-Dizier (Champagne)で栽培されpomme de terre初出(1754)

キクイモとの混同 (1764年Lorraineでの不作)

1772年 Parmentierによりキクイモに勝利

crompire, crombire 系 < 独 Grundbirne

Bruneau によるとキクイモ cf. 独(方言) Grumbeere

canada 系

canada はジャガイモではなくキクイモ．

König (1978) p.206



キクイモとジャガイモ

1605探検家Samuel de Champlainがカナダで発見
1702 栽培が用意でヨーロッパに定着．poire de terreと記載

第２次大戦時に食料として消費

語源

ブラジルの部族Tupinambasのフランス名



語彙的多様性（まとめ）
1.          patate 系

2.          patano 系

3.          pomme de terre 系

4.        truffe 系

5.           tartoufle 系

6.           trük, trouffe 系

7.           crompire 系

8.           canada 

Spitzer (1921), Dauzat (1922), Bruneau (1932) のデータを重ねた。
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ご清聴ありがとうございました。


